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F| 25:1Yehéhua zai Xinai shan dui Moéxi shug,
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H] 25:1And the LORD spake unto Moses in mount Sinai, saying,

H] 25:1The LORD said to Moses on Mount Sinai,

F 25:2

H] 25:2N1i xigoyu Yiselie rén shus, nimen dao le wo sud ci nimen na di de shihou,
di jiu yao xiang Yehéhua shou anxi.
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#] 25:2Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye come into the
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land which | give you, then shall the land keep a sabbath unto the LORD.
#] 25:2"Speak to the Israelites and say to them: "When you enter the land | am going
to give you, the land itself must observe a sabbath to the LORD.
#] 25:3

#1] 25:3Liu nian yao géngzhong tiandi, ye yao xiali putacyudn, shoucang di de chachdf
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] 25:3Six years thou shalt sow thy field, and six years thou shalt prune thy vineyard,
and gather in the fruit thereof;

#1] 25:3For six years sow your fields, and for six years prune your vineyards and gather|
their crops.

F) 25:4

#]25:4D1 g1 nian, di yao shou sheng anxi, jiu shi xiang Yehéhua shou de anxi, buke
gengzhong tiandi, ye buke xiali putasyuan.

K 254 BEEGE. HEER EEFHRE . RIEKEFRFIRE: REATTHAEH, A
A A I

M 25:4 fHZBEF, MBS, ERIMERZE; RATHMEM, WA &
i

A 254 HREB-LFEIEEMBESRE: X—FRIRE L8, RIATTHFEE, tAE
A 2 [

M 254 (HEE-EF, EHFERE, ZXERFELTFHZE. RITATTHEF A, BAREETH
5 el 5

M 254 HBFE-LE, HNTERRE, B EFERNRESE. RATREM HM, ARSI % R,

A 254 #E-bE, B R ERAEN T2 i EE 208 mE2G

A 254 FH-EF, MESREEZENZEE, MERBRMET 2 . RITATTHFEM, A




A HE A % I
] 25:4But in the seventh year shall be a sabbath of rest unto the land, a sabbath for
the LORD: thou shalt neither sow thy field, nor prune thy vineyard.
| 25:4But in the seventh year the land is to have a sabbath of rest, a sabbath to the
LORD. Do not sow your fields or prune your vineyards.
F) 25:5

HJ 25:5Y1 lus zi zhdng de zhuangjia buke shouge, méiysu xiali de putaoshu ye buke
zhai qu putao. zhe nian, di yao shou sheng anxi.
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#] 25:5That which groweth of its own accord of thy harvest thou shalt not reap,
neither gather the grapes of thy vine undressed: for it is a year of rest unto the land.

#] 25:5Do not reap what grows of itself or harvest the grapes of your untended vines.
The land is to have a year of rest.

# 25:6

] 25:6D1 zail anxi nian sud cha de, yao gei ni hé nide purén, bint, gugong rén, bi
ng jiji de wairén dang shiwu.
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H] 25:6And the sabbath of the land shall be meat for you; for thee, and for thy servant,

and for thy maid, and for thy hired servant, and for thy stranger that sojourneth with thee,

H| 25:6Whatever the land yields during the sabbath year will be food for you--for
yourself, your manservant and maidservant, and the hired worker and temporary resident
who live among you,

F 25:7

M 25:7Zhe nian de tuchan ye yao gei nide shengchu hé ni di shang de zsushou dang]
shiwu.
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] 25:7And for thy cattle, and for the beast that are in thy land, shall all the increase
thereof be meat.

#1] 25:7as well as for your livestock and the wild animals in your land. Whatever the
land produces may be eaten.

#] 25:8
#1] 25:8N1 yao jisuan qi gé anxi nién, jio shi qi qi nidn. zhée bian wéi ni chéng le qf




1 gé anxi nian, gong shi si shi jit nian.
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] 25:8And thou shalt number seven sabbaths of years unto thee, seven times seven
years; and the space of the seven sabbaths of years shall be unto thee forty and nine years.

H] 25:8"'Count off seven sabbaths of years--seven times seven years--so that the
seven sabbaths of years amount to a period of forty-nine years.

F) 25:9

#] 25:9Dang nian qi yue cha shi ri, ni yao da fa jiago shéng, zhe ri jiu shi shu zui
r, yao zai bian di fachu jizo sheng.
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H] 25:9Then shalt thou cause the trumpet of the jubile to sound on the tenth day of
the seventh month, in the day of atonement shall ye make the trumpet sound throughout all
your land.

H] 25:9Then have the trumpet sounded everywhere on the tenth day of the seventh
month; on the Day of Atonement sound the trumpet throughout your land.
#]25:10

A1 25:10D1 wii shi nian, nimen yao dang zud sheng nian, zai bian di gei yigie de jof




min xuangao ziyséu. zhe nian bi wéi nimen de xi nidn, gérén yao gui ziji de chanye, geé gul
i ben jia.

A 25:10 ARAITZERLEE FH4E N 2648, ERTE S —VINERES Bl | X —FZGR0181E
s ARATEDR A, S UEAHY . R [EL B IHARS

A 25:10 FRATEAE B T nl 26, A B REAMA A H: X —F2RM108EE, /R14]
S NEIH B CEHE, HEEH SRR K.

A 25:10 XA, ARATHEESE Lt ek, maefEREAARX —FERNEBE, NEEN. /£
X —4E, FrAsE 7B E RIS R R EUR E R R4S ANTBIUCE AR AR, [ EH 2RI .

A 25:10 XAERNEE EE . URITERBNA BB Fm v Bk e #e — ARG, Lk
FH 7 B2 A5 el B 2Rk

M 2510 BEE L4, meEEREMAE S MRS —E4, ASHAEHN, AFRERK
FE o
M 25:10 SR H4E. HOEFE, HEENER. HOESE, JUEd. AR, BERK,

A 2510 ARANERASE T+ EF, Aatm g ERES B, XEMRITPESE, & AR
FAlEIRIEE S, & AERAREEH SR,

H] 25:10And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty throughout all the
land unto all the inhabitants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye shall return every|
man unto his possession, and ye shall return every man unto his family.

H] 25:10Consecrate the fiftieth year and proclaim liberty throughout the land to all its
inhabitants. It shall be a jubilee for you; each one of you is to return to his family property and
leach to his own clan.

F1 25:11

H]25:11D1 wii shi nian yao zuowéi nimen de xi nian. zhe nian buke gengzhong, di
zhong zi zhang de, buke shouge, méiysu xiali de putaoshu ye buke zhai qu putao.
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#] 25:11A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye shall not sow, neither reap that
which groweth of itself in it, nor gather the grapes in it of thy vine undressed.

] 25:11The fiftieth year shall be a jubilee for you; do not sow and do not reap what
grows of itself or harvest the untended vines.

F] 25:12
H] 25:12Y1nwei zhe shi xi nian, nimen yao dang zud sheng nian, chi di zhong zi chj
u de tuchan.
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] 25:12For it is the jubile; it shall be holy unto you: ye shall eat the increase thereof
out of the field.
H] 25:12For it is a jubilee and is to be holy for you; eat only what is taken directly from]
the fields.

#] 25:13

FJ25:13Zhe xi nian, nimen geérén yao gui ziji de di ye.
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#] 25:13In the year of this jubile ye shall return every man unto his possession.
A 25:13""In this Year of Jubilee everyone is to return to his own property.
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A 25:14N1 ruo mai shénme gei linshe, huo shi céng linshe de shou zhong mdi shé
nme, bici buke kuifu.
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#]25:14And if thou sell ought unto thy neighbour, or buyest ought of thy neighbour's
hand, ye shall not oppress one another:
#] 25:14"'If you sell land to one of your countrymen or buy any from him, do not take
advantage of each other.
#) 25:15
] 25:15N1 yao Anxi nian yihou de nian shi xiang linshe mai, ta ye yao an nian shy
de shou chéng mai gei ni.
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| 25:15According to the number of years after the jubile thou shalt buy of thy
neighbour, and according unto the number of years of the fruits he shall sell unto thee:

#] 25:15You are to buy from your countryman on the basis of the number of years
since the Jubilee. And he is to sell to you on the basis of the number of years left for
harvesting crops.

Fl 25:16

H] 25:16Niansui ruo dug, yao zhao shi jia tian jiazhi, niansui ruo shao, yao zhao shyj
jian qu jiazhi, yinwei ta zhao shou chéng de shuma mai gei ni.
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H] 25:16According to the multitude of years thou shalt increase the price thereof, and
according to the fewness of years thou shalt diminish the price of it: for according to the
number of the years of the fruits doth he sell unto thee.

#] 25:16When the years are many, you are to increase the price, and when the years
are few, you are to decrease the price, because what he is really selling you is the number of
crops.

F) 25:17

H 25:177Nimen bici buke kuifu, zhiyao jingwei nimen de shén, yinwei wo shi Yehé




hua nimen de shén.
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] 25:17Ye shall not therefore oppress one another; but thou shalt fear thy God: for |
am the LORD your God.

H] 25:17Do not take advantage of each other, but fear your God. | am the LORD your|
God.

#) 25:18

H] 25:18Wosde 1 11, nimen yao zinxing, wode didnzhang, nimen yao jin shou, jiu keyi
zai na di shang anran juzhu.
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H] 25:18 Wherefore ye shall do my statutes, and keep my judgments, and do them;
and ye shall dwell in the land in safety.

#] 25:18"'Follow my decrees and be careful to obey my laws, and you will live safely in
the land.

#] 25:19

H]'25:19D1 bi cha tichdn, nimen jiu yao chi bao, zai na di shang anran jazhu.
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#] 25:19And the land shall yield her fruit, and ye shall eat your fill, and dwell therein in}
safety.

A 25:19Then the land will yield its fruit, and you will eat your fill and live there in
safety.

F 25:20

H] 25:20Nimen ruo shuo, zhe di g1 nian wosmen bu gengzhong, ye bu shoucang ttichf
an, chi shénme ne.
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#] 25:20And if ye shall say, What shall we eat the seventh year? behold, we shall not
sow, nor gather in our increase:

#] 25:20You may ask, "What will we eat in the seventh year if we do not plant or
harvest our crops?”

#) 25:21

H]25:21TWs bi zail di lin nianjiang wo sud méng de fu cigei nimen, di bian sheng s
an nian de tichan.
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A 25:21Then I will command my blessing upon you in the sixth year, and it shall bring
forth fruit for three years.

A 25:211 will send you such a blessing in the sixth year that the land will yield enoughj
for three years.

F] 25:22

#] 25:22D1 ba nian, nimen yao gengzhong, ye yao chi chén liang, deng dao di jiu nif
an chachan shou lai de shihou, nimen hai chi chén liang.
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#] 25:22And ye shall sow the eighth year, and eat yet of old fruit until the ninth year;
[until her fruits come in ye shall eat of the old store.
#1] 25:22While you plant during the eighth year, you will eat from the old crop and will

continue to eat from it until the harvest of the ninth year comes in.

F) 25:23

H] 25:23D1 buke yong mai, yinwei di shi wode, nimen zai wo miangian shi keld, shi
1 jiju de.
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H] 25:23The land shall not be sold for ever: for the land is mine; for ye are strangers
and sojourners with me.

H] 25:23"'The land must not be sold permanently, because the land is mine and you
are but aliens and my tenants.

F 25:24

A 25:24Zai nimen sud de wéi ye de quan di, ye yao zhun rén jiang di sha hui.

] 25:24 FEARATTFT AR L= At . AR TH 28 N A TR AR

M| 25:24 FEARATITAS ok i a1, FRATTRE 1220 N AT TBE i KRR o

A 25:24 TRz, R0 2R R 32 18 0] 3 AR

K 25:24 FrLA, AEKSEAE— S i, AT ZEOR B IRE [ AR
A 25:24 SHRAITFT 3 i &3, B AN A L (B R o

H| 25:24 URFFEZ M. HFABEZ. O

A 25:24 LEARATIT AR L A i, BEHEVE N BUR HBRE [A]

H] 25:24And in all the land of your possession ye shall grant a redemption for the
land.

#] 25:24Throughout the country that you hold as a possession, you must provide for
the redemption of the land.
F] 25:25

H] 25:25Nide dixiong ( dixiong zhi ben gué rén shus xia tong ) ruo jianjian giongfg,
mai leji fen di ye, ta zhi jin de qinshi jiu yao lai ba dixiong sus mai de shu hui.

M| 25:25 RIIIR B WA R RFT =, 327 Lo olk, ARk ot Ek, 858 WA 2 el .

A 25:25 W RAR A ET 5T, 32 TR ol Al SRAT DIk, 050 5 B S LR

M 25:25 GnARA NE T FABA 2 14, Al ) 28 5% S A8 IX A HEE [R5k

M 25:25 254 N R 55 PRI e 22 H S FE A, At R 30 536 58w DA At e (|1 iyt SI2 )




A 25:25 WERARHI S 6 3L 55, & T — 1 5777, ﬂﬁEl’Ji;ETﬂ%ﬂEﬁ) N5 TRE [ Al 5 26 Pl S B 577

M 2525 R4S FERFT = BH, IR

M 25: 25" VR o8 WA B 55, Sk T AR — lﬁbf*ik, b P 22 5%l B RAT 25 S BT S e [l

#] 25:25If thy brother be waxen poor, and hath sold away some of his possession, andj
if any of his kin come to redeem it, then shall he redeem that which his brother sold.

#] 25:25"'If one of your countrymen becomes poor and sells some of his property, his
nearest relative is to come and redeem what his countryman has sold.

F 25:26

H] 25:26Rud méiysu néng gei ta shu hui de, ta ziji jianjian fuzd, nénggou sha hut,

M 25:26 NEERARELMILER), fhE ST Ra3GE, Xanfs e IsE,

M) 25:26 i FRAABEN, T H CRAETRe o, E%rihE,

M 25:26 AREA SR BT Bl E g N USRI RERCN B A, A R B8 Bk T I8 a] -4,

A 25:26 BUNIX KA 2RIE, WA INEFED] LN 1K B [A] 13,

M 2526 NEERAEMRBEN, JINECERL T, A 7 28K,

M 25:26 GncleE . MOARBE . 2 LUE B
A 25:26 25 EA NBEMUIRE ], A )T SKHTHT TS, BE SIS,

] 25:26And if the man have none to redeem it, and himself be able to redeem it;

H] 25:26lf, however, a man has no one to redeem it for him but he himself prospers
and acquires sufficient means to redeem it,

F] 25:27

F] 25:27)iu yao suan cha mai di de nian shiy, ba yu shéng nian shu de jiazhi hai ng
mdi zht, ziji bian gut hui ziji de di ye.

M 25:27 B4 At E S T SR ES, ERFIHEALHN, O LS H SR,

) 25:27 AR E T E LR, EARFEE) BB IR G S, Al mT DA IE] B T
NI

K 2527 FERXFETE T, A it BT I R, SRR B —AME X BRI

(R ZE S, IR RE At it TEE (0] 4t 4 7 1) = 3
F| 25:27 1X¥E, HERT DATHE B RGPS B E, A SR RIS S E, BRE

CLA
A 25:27 HitESE AR IFEL, BEFLS LT, WE B SR,

A 2527 M B HEZZHE. UHRBIPME. 22T A Rk,




A 25:27 METH R SR FEEL FERREH M ERITE S KT, AL e E .
H] 25:27Then let him count the years of the sale thereof, and restore the overplus
[unto the man to whom he sold it; that he may return unto his possession.

| 25:27he is to determine the value for the years since he sold it and refund the
balance to the man to whom he sold it; he can then go back to his own property.

F) 25:28

H] 25:28Tdngruo bunéng wei ziji de hui sus mai de, réng yao cin zai mdi zhu de sh|
ou li zhidao xi nian, dao le xi nian, di ye yao cha mai zht de shou, ziji bian gui hui ziji
de di vye.

A 25:28 fi gt s A TFL 5 . AEREE, BA. sl IEAEXET R, 5IEE,
B 7EE, BEEEENT, RRHbE R LRI R AL H SR,

A 25:28 InFfli A R HIBE SN H QUSRI SE TR, T SE R E AR SR R TR, BRIE
BT, SKELAHEHRIE, ST AT BAEl E S

M 25:28 Ml F2AH R MR R 4, M SE A BN — e B TR,

LR IR R T .
A 25:28 BRANIX N BA REAATIEAT, FBMER A LT T, HREE. 2 7TEE, KT
2RI 1

A 25:28 WA TCIEIRIG R B A, AP SRR), NAFREREZTFHIEF: 27 B4, HN
R, FLFUEE SR,

M 25:28 N e Ay AL, WpTE . £ T DIAESE. mill WwaHE, O

H) 25:28 FAh TSR M S AE IR, PrSZ it E AL T B, EREE. B TEE, H
N3 E i = o

H] 25:28But if he be not able to restore it to him, then that which is sold shall remain
in the hand of him that hath bought it until the year of jubile: and in the jubile it shall go out,
and he shall return unto his possession.

#1] 25:28But if he does not acquire the means to repay him, what he sold will remain in{
the possession of the buyer until the Year of Jubilee. It will be returned in the Jubilee, and he
can then go back to his property.

F 25:29
#1] 25:29Rén rud mai chéng nei de zhuzhdi, mai le yihou, yi nian zhi nei keyi shyj




hui, zai y1 zheng nian, bi ysu shu hui de quanbing.

M 25:29 T NEZL THANMAES;: LT E. —BEZN. MEBE A, FiXEHF A
b A TR [ AR

A 25:29 “InBAH NE T — N KAEE, £ T UER—BEZA, AR RBR; X
C R N O i1 i1 R A 1

M 2529 THBENEHWHRILE TR T, MAEBE—FENITHE T RERExK.

M 2529 A A NE T HOAEMBE AT, —FEZW, A ExRBREE 7 E

M 25:29 FHNZE T —FreiiiE NS, BRmR, —FWN, MR Ak R FBOR]
NH—F.

M 2529 M ANEE 2B, WEEE. ARATE.

M 25:29" NE TN HIEE, LT, —BENMARUE R X2 AT A [E] 3P .

H] 25:29And if a man sell a dwelling house in a walled city, then he may redeem it
within a whole year after it is sold; within a full year may he redeem it.

A 25:29"'If a man sells a house in a walled city, he retains the right of redemption a
full year after its sale. During that time he may redeem it.

F] 25:30

#] 25:30Ruo zai yi zheng nidan zh1i nei bu shu hui, zhe chéng nei de fangwa jiu deéf
ng zhun ysng gui mdi zht, shi shidai dai weiye, zal xi nian ye budé cha mai zhi de shou,

A 25:30 HAEW —BEZJa AR, ZKAEMAR SR sEEKELE, R AN BE
WAL

A 25:30 IS 7 AR, ISP E b R, B E A K S EACAOE miEE T

A 25:30 G AR ALAEAR —SE N BA LR, Atk 25 TR, B A SE A Y Ja AR R AR
s FEFEE, BT RABRIERE.

A 25:30 I, MR —EZ WX NEREAITE TR, XK AR E LG TS
FEWAR L.

A 25:30 IS 5, AR, FERES NI D RN H K S AR, EORIREIRG B
B TEE, PANIBIE.

A 2530 IFEC AN, WEhZE. KFETWE. HitdhE. MEEE. RARE,

A 25:30 FflAE—BEE N AL, IXH BEZ 5 R AU e KA K, BRIEAS, R
WAL ITIE




#] 25:30And if it be not redeemed within the space of a full year, then the house that
is in the walled city shall be established for ever to him that bought it throughout his
generations: it shall not go out in the jubile.

H] 25:301f it is not redeemed before a full year has passed, the house in the walled city
shall belong permanently to the buyer and his descendants. It is not to be returned in the
Jubilee.

F 25:31

A 25:31Dan fangwa zal wi chéngqiang de cinzhuang |1, yao kan ri xiang xia de tig]
ndi yiyang, keyi shu hui, dao le xi nian, dou yao cha mai zhi de shou.

A 25:31 B 55 R AL A s AR E B ZEOY 2 TR H M, 50A S8 R R RS
K F BRI H

M 25:31 H b5 R AE VU A s A E B, i E RN 2 TR —, R rTCABEREE); 274
F, LFELZHIRIE,

M 25:31 {H:Z, FESSMEI D 7242 2 T HB 5 BIAL P, R EABKR, 2 7RE, HTE
HERE E .

A 25:371 A 2 DU T B A S RO AT B Py e, A0 FH M — o ] DA IS TG [, )4 48 0 Ik th a0
IR 25 TR Y

A 25:31 B 5 BAERA B HIA ERN, MEREM, FEEERBH; 27 EEMIZIBIE.

M 2531 HEAZ B, MAHE. MAMmHE. fHERZ . EERE,
A 2531 HA B Z N ER 5 R, BRI TRIHEM, ATCAEE, 2 7 fEE & ik,

#] 25:31But the houses of the villages which have no wall round about them shall be
counted as the fields of the country: they may be redeemed, and they shall go out in the
jubile.

#] 25:31But houses in villages without walls around them are to be considered as
open country. They can be redeemed, and they are to be returned in the Jubilee.

# 25:32

H] 25:32Ranér Liwei rén sud de weéi ye de chéngyi, qizhong de fangwa, Liwei rén keyi
sui shi shu hui.

A 25:32 MEMFIR N B ABAIRTAS L3 R Ry R AR N A BEI 8 B AR .
A 25:32 =T FER AR, SRMATFTR AN, HipE, MR N BER AT LA R A




Al

A 25:32 ABJZ A AR N BT AR s 182 [B] 76 R 2R 30k L T ) 5 1

A 25:32 ZEJRAEFARNFTJEE B3 B, AR N 7K m = A 182 B 55 2 HIBUR] Y .

M 25:32 BRI FHI P R, MR NKZAH LB

M 25:32 EFIARRZ &, BN #EEZ . BER AT,

A 25:32 EFHFIRNFAF ML B3R, AR AT LARE I 182 [ml A AT T3 0 55 22

] 25:32Notwithstanding the cities of the Levites, and the houses of the cities of theirn
possession, may the Levites redeem at any time.

H] 25:32"'The Levites always have the right to redeem their houses in the Levitical
towns, which they possess.

F) 25:33

A 25:33Ruo shi y1 ge Liwei rén bu jiang sud mai de fangwa shd hui, shi zai sud
de wei ye de chéng nei, dao le xi nian jiu yao cha mdi zht de shou, yinwei Liwei rén chéng
i de fangwa shi tamen zai Yiselie rén zhong de chénye.

M 25:33 HEAFARNKEB R (BE D E D AMFRNERED , AL bR A
P ol A (RS - Al pr AR il 30, 2 7R B K ERTFs BOARIR AN
Pl SEARAITE CLESI A A .

M 25:33 W —MHIR NAEABFTR IR, AR CEE THER, B 7ESE, KED
EAHIRIE: BFOARIRNIRER 5 E, RAAIE LI A Bk,

M 25:33 FIARNAR S T ARG B b5 A e ml, 2 7R84, B ERE. EARRN
E AR EL B s 72 At AT TE A BB o 7K AHAE B 7

M 25:33 TEFGAERIIN R, AATIZES T BT 21 B R IFIEARAT], ORISR N B 5 2 =2 A ATIAE A
(27 NG 2P 1= A

M 25:33 In— AR NAEABAS Tt SE ) by J, ORIl 7R B ATl B AR
PR, AR IE L) R B S AN

M 2533 I ANRIRRE 2B, JEfEFE. LIFHE SEDEGSIERS . FRAUFBESZ
SSYSRIAN

A 25:33 FEFrAF ML B3R, IR NES: TR, XAKER, 2 7EEfiEmemiE, By
R NI ) s S At AT TE LB A H il

H] 25:33And if a man purchase of the Levites, then the house that was sold, and the

city of his possession, shall go out in the year of jubile: for the houses of the cities of the




Levites are their possession among the children of Israel.
#] 25:33So the property of the Levites is redeemable--that is, a house sold in anyj
town they hold--and is to be returned in the Jubilee, because the houses in the towns of the
Levites are their property among the Israelites.
F) 25:34
H] 25:34Zhishi tamen gé chéng jiao ye zhi di buke mai, yinwei shi tamen ysngyud]
n de chanye.
M) 25:34 R ZAMATIRA B0 H BT R AT SE, RO IR 4 AT Mok b= 1 . |
M 25:34 R ARMATINAS Z AT HI 32, BRD9 2 AT 7Kz Byl .
A 25:34 B MR Bl B AT 22, IR MATTIR AR k.
M 25:34 FIARNENA AT AR LIRS B ET I 2331, DA IR R ABAT T A i 7k
K 25:34 07, MAITANYRB 2, AFARSE, KN KB AR T .
A 2534 FIRIRERZ B AHAEN. AFET A O
A 25:34 (BRFR NSRBI Z Hfe AT SZHY, B ARA 1A .
#] 25:34But the field of the suburbs of their cities may not be sold; for it is their

perpetual possession.

|
|

#] 25:34But the pastureland belonging to their towns must not be sold; it is their
permanent possession.
# 25:35

H] 25:35Nide dixiong zai ni nali ruo jianjian pingiong, shou zhong que f4, ni jiu yaof
bang bu ta, shi ta yu ni téng zhy, xiang wairén hé jijo de yiyang.

A 25:35 THRHMIIG G LA AR T A =2, AEARIS kg4, VRl SRR, ARARAEAR AR LA
5o JE TR R — 1

A 25:35 “UNRARBISL R TETT, VR T LG E, REDT B, (it LS IR— R4, &
k2% A ) —

M 25:35 TanRARA F M 5513 iR 4 RE H CRATE, RLZiftsatt, IFREtsS s AMEF ERIA
—HE, G A AR SR AR L

M 25:35 i A MR 55 I, eI ARA I R Aot ARAT A58 22 R 4 AR 0, LAt SARATTRIAE:,
BARN IR AR MR N AT 2 —FE

A 25:35 GUARIRHI ISR ET 55, A MARIEST, IRNARFFIN T N —REBUR % — B, i fthae




HR—#2 .
A 25:35 gl AN 5E . RAHTERZ. H5bhe. 2 EE. Hik AR,
A 25: 35" R 20 WAEAR AR AW 51 55, Tokoh=, IRpUERSAMb, (it 58— R4, Bk
AN S —FE
#] 25:35And if thy brother be waxen poor, and fallen in decay with thee; then thouj
shalt relieve him: yea, though he be a stranger, or a sojourner; that he may live with thee.
#] 25:35"'If one of your countrymen becomes poor and is unable to support himself
among you, help him as you would an alien or a temporary resident, so he can continue to

live among you.

F 25:36

#] 25:36Buke xiang ta qu |1, ye buke xiang ta duo yao, zhiyao jingwei nide shén, shi
nide dixiong yi ni téng zhu.

M 25:36 ARANAT At ECHLE, AT AR EEY) A R REERARI M, LEURIR 56 SOAE AR
BARE.

M 25:36 ARANAT [ At SCBCE A, AN BRI A, AR o AT LS R — R AR .

A 25:36 ARANAT [l R EUCH) S, s AR, LE Ak SRR B <R

A 25:36 ARATANAT [ ARAT THORRLS,, SRR, AEARATHY A S5 R4 R4 .

M 25:36 ANl = IR BB E A, HMHUERIRIR T, A SR — A, aIRE s

H) 25:36 ZJEHEA], EE/RZM. 2 EE.

M 25:36 ARTFAMECRE, WAAT AR BOSA]; BEECRAREIM, SEURE R S S AR — R AT .

H] 25:36Take thou no usury of him, or increase: but fear thy God; that thy brother may
live with thee.

#] 25:36Do not take interest of any kind from him, but fear your God, so that your
countryman may continue to live among you.
F] 25:37
] 25:37N1 jie qian gei ta, buke xiang ta qu i, jie liang gei ta, ye buke xiang ta duo yaf

A 25:37 FRAEARE R A A . ATFTERLE, JER A, AT F M EY) & ALE .
A 25:37 fRfisikgnfth, AT AR, ARG, AR EAMRZIE,

A 25:37 fRfisikgnfth, AWTREME, SERESM, AnaRA.

A 25:37 FRAIfE el ATTUCHOCRLE ;i satl, AT 3R,




A 2537 Mg tiReR, AnTHALE; fAefbma, ArlREF.
H 25:37 Hi 5. HHUA.
M 25:37 ARATTN 1 A B A& Beaadth, ATy 1 A i fE AR

#] 25:37Thou shalt not give him thy money upon usury, nor lend him thy victuals for

increase.

#] 25:37You must not lend him money at interest or sell him food at a profit.
F 25:38

A 25:38Wo shi Yehehua nimen de shén, céng ling nimen cong Aiji di chalai, wéi ya

o bd Jianan di cigei nimen, yao zuo nimen de shén.

A 25:38 FIRMEERAFATHIA, EIEIRATAZR LT K 9 2 Z R G2 /A1, 2

PRATTEIA 7 o

A 25:38 FAEHSAHEARATE o, B LITIRNINIR KK, ZEC RG24 747, o B2

PEARITIR .

A 25:38 XRF— L F L ARATRIR AT A Ao B LGURNTH IR K, Dy B0 R 3 V) 25 7

11, I HARRMIBM. |

R4

A 25:38 ot EARATRIAN, EIEIRAT IR K, NZEEIK LG URAT, ARIRITR A0,
A1 25:38 M EERARMIIRE, RIURATEIT R Kb, R =G /a1, R AMRITNR

A 25:38 WIGHRANME, IRZ A, GURMR K. IR /R . /R # . O
A 25:38 JAHBAIHE —URATHIA, & GURTIAIR oK, Sy ZEM R G4 RA], ZEAEARA]

#] 25:381 am the LORD your God, which brought you forth out of the land of Egypt, to

give you the land of Canaan, and to be your God.

H] 25:381 am the LORD your God, who brought you out of Egypt to give you the land

of Canaan and to be your God.

# 25:39
H] 25:39Nide dixiong ruo zai ni nalijianjian giongfa, jiang ziji mai gei ni, buke jiao

ta xiang nipu fashi ni.

A 25:39 TRIVIE S WAV AR RITZ, K H LR, RAA I E SR T
A 25:39 “URISLHBERIBEALR-ITT T, LHGEIR, RAATEMAEDANI A,




A 25:39 TUnRARAE [FI M 5549 S5 B L ARVE O, ARASAT A B 0GR E f

A 25:39 i URATT B[R] L BT 55 Z i 48 B 3225 U111, AR 73 AN BT DAIE AR B0 — R I AR A 5
M 2539 HREFHINHTT T, LHGIR, FRAFEAN ST (R B —

A 2539 R, AEZFH. HETI/R. 20E.

A 25:39" IR 26 WAEAR AR AT W51 55, K H 2B 0R, IRA A AR B MR EEAR

H] 25:39And if thy brother that dwelleth by thee be waxen poor, and be sold unto
thee; thou shalt not compel him to serve as a bondservant:

H]25:39""If one of your countrymen becomes poor among you and sells himself to
you, do not make him work as a slave.

F] 25:40

] 25:40Ta yao zai ni nali xiang gugong rén hé jiju de yiyang, yao fushi ni zhidao X
1 nian.

A 25:40 AAEVRAR BLEAR J T AR — R AR ORI R AR B 248 4
A 25:40 AAEVRAR B AR THE S —1¢: M ZEIRFEIREREE

M 25:40 ik g e T— R R, IRFIRBEE,

] 25:40 pRMIEEALG R THT BN —FER, HEET.

K| 25:40 fAEARE 55, MR TESME, SR TEERIES.

A 25:40 HAERE AR AR BERICE . DU

H] 25:40 fAEARIS LEAR JE T AR I, IRFAREBIFEE.

#] 25:40But as an hired servant, and as a sojourner, he shall be with thee, and shall

|
|

serve thee unto the year of jubile:
H] 25:40He is to be treated as a hired worker or a temporary resident among you; he
is to work for you until the Year of Jubilee.
F 25:41
H] 25:41Dao le xi nian, ta hé ta ernd yao likai ni, yitong cha qu gui hui ben jia, dof
o ta ziizong de di ye nali qu.
A 25:47 FRIS At AT DAARAR L SR, A ANl L2 sRAf R, [l AR SR, [l S 2z sl R B
M 2541 B 7GR, MhAMh )L L EEIHR, HEMRAS, HEE CHE SR
M 2541 B 7AE4E, AL B ROTR, WIREMME SRR, SR k.
A 25:47 JIRI , AT 0 L8 T AR ITARATT, B2 2R N S5 18 B R R B R B 2




A 25:47 JRI, A AR T B TR, BIARS, EIHHAHN;

25471 JaiA, e R AR, AR, BAHAHEEN,

M| 25:47 f A ) L BOTHR, — Rt %, HEE KIS, B 2 SR R 2% .

#] 25:41And then shall he depart from thee, both he and his children with him, and
shall return unto his own family, and unto the possession of his fathers shall he return.

H] 25:41Then he and his children are to be released, and he will go back to his own
clan and to the property of his forefathers.

F| 25:42

H] 25:42Y1nwei tamen shi wode purén, shi wo cong Aiji di ling chalai de, buke mai
wél nup.
M 25:42 BEOAMATRIREIANN, ISR S R, Al AT TAS BE e S 2 UK
M 25:42 BFOAMATRIREIANN, IR S R, AT TA AT BLSEAE U
A 25:42 DB NRRIANN . TR AT K s AbATTAS AT A SE A R
A 25:42 FIHATT R IR B R BIAN N, B LA E] PASEARATT S2AF 0058
M 25:42 Ryt AN, R IR R LS R ABATANRESE &, an R H SRk
M| 25:42 T FULEFR R K B9 ERAN. AR NIGE.

|

|
|

M 25:42 BEOAMATRIREIANN, IR S R o AlATTAS AT e S 9 AR

] 25:42For they are my servants, which | brought forth out of the land of Egypt: they
shall not be sold as bondmen.

H] 25:42Because the Israelites are my servants, whom | brought out of Egypt, they
must not be sold as slaves.

F) 25:43

F| 25:43Buke yan yan di xia gudn ta, zhiyao jingwei nide shén.

M 25:43 YRANT] PR T BUE FE At R EEARAREI M .

M| 25:43 JRANT] PP g A, ADEEARRARE) A4

M| 25:43 fRANTT FEFFAAT], BEARRAREIFH o

M| 25:43 WA HFARAUAT], BEARRARATHIFH

M| 25:43 fRANAT FEAFA, AHRZARRARHT R

K| 25:43 71ia DA™, HEI/RZA. O

M| 25:43 ANATHZEEEAM, R BRI




H] 25:43Thou shalt not rule over him with rigour; but shalt fear thy God.

#] 25:43Do not rule over them ruthlessly, but fear your God.

F 25:44

F| 25:44Zhiya nide nupy, bind, keyi cong ni siwéi de gus zhong mai.

A 25:44 TR EA PG L . FRATVSE NG FESNE B 25 SSRGS 2
A 25:44 = TARTEERANE, LR BARMTIY B F E,  ARATAT LA ALAT] R 1R I SE 88
M 25:44 R 5 B, AT AT < 253K .

M 25:44 FRATAT LAAAR I ) 2 SEEULE

A 25:44 PRs BRI, Nk B VR R,  HA AT o e] e SR

M 25:44 IR KRBT AIE 9 A,

M 25:44 2 TR E R BAMIAE 2, AT B ORATVY 51 1, JRATRT BLAARATTH S84 A4

.,
#] 25:44Both thy bondmen, and thy bondmaids, which thou shalt have, shall be of the

heathen that are round about you; of them shall ye buy bondmen and bondmaids.
H] 25:44"Your male and female slaves are to come from the nations around you; from
them you may buy slaves.
F 25:45

H] 25:45Binggie na jiju zai nimen zhongjian de wairén hé tamende jia shy, zai ni
men di shang sus shéeng de, nimen ye keyi cong gizhong mai rén, tamen yao zuo nimen de
chanye.

M 25:45 JRATIH AT PLAAAR LEAEARAT 13X B3 4% 37 S B0 MR B ) L2 IR FER AN H ) 2535, AT DA
MABATHI R &3, BRI FARATAE —&E . FEARA T AR SRR N AT DL RATH L

A 25:45 ARATHE AT AR LE 5 RATEAE — RSP AN B L, BUE MATHI SR, w2 ke
SARE—E, EIRTISEARTAR, T SEU, AR TEAERATH L.

A 25:45 YRATIH AT LA SEAR LA AEARATT o 8] B9 AM7R B L2 ATt AT TEE R AT 3 b R AR I X g X
AT DAAERATT B 7L

A 25:45 7] LR LA AEARATT 24 A B MR B A B Ja AR R

Al 25:45 sk, FTANFERTIEE —ERRFNT A d, BT RIS N T AR v, T
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H] 25:45Moreover of the children of the strangers that do sojourn among you, of]
them shall ye buy, and of their families that are with you, which they begat in your land: and
they shall be your possession.

#] 25:45You may also buy some of the temporary residents living among you and
members of their clans born in your country, and they will become your property.

F 25:46

H] 25:46Nimen yao jiang tamen yi lia gei nimen de zisiun wéi chdnye, yao yongyudn ¢
ong tamen zhongjian jian cha nupy, zhishi nimen de dixiong Yiselie rén, nimen buke yan y4j
ndi xia gudn.

M 25:46 ARATAT LLKHAdAT 138 B 25 RATTH S5 78 79 BRI s URATT 7Kz 22 IR N H ] 25 B
WK HORARMITBIR S iy LAE BN ARATENAS BT F P2 0 - BoAR B o

M| 25:46 RATEICAATT B 22 ARA TH T FME AR 87k, ARATTZEMAdAT] ] B A L s R ARATT )
WAHUBTIN, TRITEATT S ZIE 5

A 25:46 FRATAT BT B 45 790, AR AT AR IRFARAN TR 790 o (BRI T A LA 5[]
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A 25:46 AATE R TAEURITBI DR, ARATAT BAIEARA 1L 25 5 SR 590, ABRARATAN T 73 A AT
GRERSA:RIEi I

M| 25:46 ALAAATRE 4 RN THIARAR T 90, VR AR P, AAbAT571E . ERARATH 526 Ly
PTG, IR, AT FEINESR
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H] 25:46And ye shall take them as an inheritance for your children after you, to inherit
them for a possession; they shall be your bondmen for ever: but over your brethren the
children of Israel, ye shall not rule one over another with rigour.

#1] 25:46You can will them to your children as inherited property and can make them
slaves for life, but you must not rule over your fellow Israelites ruthlessly.

F| 25:47




H] 25:47Zhu zai ni nali de wairén, huo shi jija de, ruo jianjian fuza, nide dixiong qul
¢ jianjian giongfq, jiang ziji mai gei na wairén, huo shi jija de, huo shi wairén de zongzy,

M 25:47 THEART AP IR 35 J& 2R A R AN TR 8 R AR, TR BRI 28 SO A AR B 3T = ek
T O E R T A R AR M . B S R IR 4
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H] 25:47And if a sojourner or stranger wax rich by thee, and thy brother that dwelleth]
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by him wax poor, and sell himself unto the stranger or sojourner by thee, or to the stock off
the stranger's family:

] 25:47"'1f an alien or a temporary resident among you becomes rich and one of your|
countrymen becomes poor and sells himself to the alien living among you or to a member off
the alien's clan,

F 25:48

F| 25:48Mai le yihou, keyi jiang ta shu hui. walun shi tade dixiong,
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H] 25:48After that he is sold he may be redeemed again; one of his brethren may




redeem him:

#] 25:48he retains the right of redemption after he has sold himself. One of his
relatives may redeem him:

F 25:49

H] 25:49Huo bai shg, bai sha de érzi, ben jia de jin zhi, dou keyi shu ta. ta ziji ruo jif
anjian fuzy, ye keyi zi shu.

A 25:49 B2 Al HI AR AU AR A JLF-#RT DA, B Al S0 B A SR AT DAt s B
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M 25:49 Al AU EIR At ASUE L R0 BATBEAR, At SRR o BB N 2 2R AT AR A; an RAt
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H| 25:49Either his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or any that is nigh of kin
[unto him of his family may redeem him; or if he be able, he may redeem himself.

H] 25:49An uncle or a cousin or any blood relative in his clan may redeem him. Or if he
prospers, he may redeem himself.

#] 25:50

] 25:50Ta yao hé mai zht jisuan, cong mai ziji de na nian qi, suan dao xi nian, sug

mai de jiazhi zhao zhe nian shi dusshao, haoxiang gongrén mei nian de gongjia.
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H] 25:50And he shall reckon with him that bought him from the year that he was sold
to him unto the year of jubile: and the price of his sale shall be according unto the number of]
years, according to the time of an hired servant shall it be with him.

H]25:50He and his buyer are to count the time from the year he sold himself up to the
Year of Jubilee. The price for his release is to be based on the rate paid to a hired man for that
number of years.

F 25:51

F]25:51Rud qué shdo de nian shit dug, jit yao an zhe nian shu cong madi jia zhong chf
anghuan tade shujia.
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#] 25:51If there be yet many years behind, according unto them he shall give again
the price of his redemption out of the money that he was bought for.

] 25:51If many years remain, he must pay for his redemption a larger share of the
price paid for him.

#] 25:52

A 25:52Ruo dao xi nian zhi qué shao ji nian, jit yao an zhe nian shi hé¢ mai zha ji

suan, changhuan tade shujia.
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#] 25:52And if there remain but few years unto the year of jubile, then he shall count
with him, and according unto his years shall he give him again the price of his redemption.
A 25:521f only a few years remain until the Year of Jubilee, he is to compute that and]
pay for his redemption accordingly.
F] 25:53
#]25:53Ta hé mai zht téng zhu, yao xiang mei nian gu de gongrén, mdi zhi buke yan y
an di xia guan ta.
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#] 25:53And as a yearly hired servant shall he be with him: and the other shall not rule
with rigour over him in thy sight.
#] 25:53He is to be treated as a man hired from year to year; you must see to it that
his owner does not rule over him ruthlessly.
F] 25:54
A 25:54Ta rud bu zheyang bei shy, dao le xi nidn, yao hé tade érnti yitong cha qu.
M 25:54 Ml AIXLEF4E (B @ AERXJUERAD LM, 2] 7HEE, fhtmT ik,
b A AL 2 BR A HE R
M 25:54 iR Al ANE X LR (A4 H SRR, B 7AEAE, AT DUNUHdL ) L2 — R B 25
A 25:54 AR MR BERIRIX TS H 1, B A4, MRl a ) L HR AR, KB H H .




A 25:54 B UNAERE SE KM LLHT, MR BcA IMEIE Rl B, JIRERSE 24 SR B B, AT )
T AT LS R E H .

A 25:54 AR BEIX R LY, B 7 B4, a5 )L BHE %

M| 25:54 IR, SRR e AT AT E .

M 25:54 Ml ANIXFERRE, B 7R, PIEMAME L — R %,

H] 25:54And if he be not redeemed in these years, then he shall go out in the year of]
jubile, both he, and his children with him.

H| 25:54""Even if he is not redeemed in any of these ways, he and his children are to
be released in the Year of Jubilee,

F) 25:55

H] 25:55Y1nwei Yiselie ren dou shi wode purén, shi wo cong Aiji di ling chalai de. W]
o shi Yehéhua nimen de shén.
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H] 25:55For unto me the children of Israel are servants; they are my servants whom |
brought forth out of the land of Egypt: | am the LORD your God.

HJ 25:55for the Israelites belong to me as servants. They are my servants, whom |
brought out of Egypt. | am the LORD your God.




